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Budenz József 

„A sódar füstölve, a nyelv — tanulva jó" : 
ez Budenz József hires philologusunk jelszava. 

Ugy is szokta ezt néha variálni, hogy : „a 
nyelv — t a n í t v a jó*, de e variáns gyakorlati 
foganatosí tása iban, fájdalom, még mindig hátráltatja 
őt az egyetemi tanárság hiánya. 

0 több a puszta philologusnál, ő már való­
ságos „docteur Panglosse". Minden nyelven tud. 
Különösen jól beszél európaiul és ázsiaiul; e két 
világrész valamennyi nyelve megfér az ő szájában, 
ámbár ő a nagyszájúnak épen ellenkezője. 

Ő nyilván a tizenkét apostol utódja, mert ezek 
voltak a legelső nyelvészek, még pedig lángnyel­
vészek, vagyis nyelvlángószek. De mig egy-egy 
apostol feje fölött csak egy nyelv jelent meg, Bu­
denz József feje körül — mint képünk mutatja — 
a nyelvek egész gloriolája észlelhető. 

Ily soknyelvüsóg néha igen terhes is lehet. 
Igy Budenz, egykor beteg levén, orvost hivatott. 
„Mutassa a nyelvét," úgymond az orvos. És ime 
Budenz a legnagyobb zavarban volt, hogy hát ő 
most tulajdonkép számos nyelveinek melyikét öltse 
ki a doctorra. 

Ilyesmi persze csak az efóle „vsz" *) emberen 
eshetik meg. 

Anyanyelve Budenznek a hessen-kasseli, de 
kedvese a magyar nyelv. Es bár mennyire szeresse 
valaki az anyját, a kedvese denique mégis kedvese. 
Es e philologiai kedveséhez Budenz tántorithatlanul 
hü maradt csaknem másfél évtized óta, sőt annak 
egész terjedelmes rokonságát is, azt a sok finn­
ugor nagybácsit, nagynénit, unokaöcsöt, unokahugot 
stb. stb. mind ő tartja fönn itt Magyarországon, 
ő keres rájuk Hunfalvyval együtt, és kettejök nél­
kül az egész nyelvcsalád meztelen szaladgálna az 
akadémia hideg folyosóin. 

Budenz tudományos munkásságának jellemzését 
közönségünk ugy sem értené meg, ezért abba annál 

*)A „vsz"szóhoz egy kis magyarázat szükséges. Miután a 
magyar nyelv hossza szavakban igen bővelkedik, czólszerünek 
tartöm ezeket a hol csak lehet rövidíteni „Vsz" pedig az ide­
gen -philologus" szó rövidítése, melyet következőképen reducá-
lok . Philulogusz = nyelvész; nyelvész == „ny" elvész, t e h á t = 
elvé.-/.: elvész „1" vész ; tehát = vész ; vész === „v* sz 
vsz. E módszer buzgó követését őszintén ajánlhatom nyelvtu­
dósainknak. B. J. 

I kevésbé bocsátkozunk, miután — magunk sem igen 
I konyitunk hozzá. 

Hiába ; a nagy közönség olyan, hogy, ámbár 
tökéletesen belátja, miszerint a kuvasznak kell, 
hogy nyelve legyen (mert hát különben mit lógatna 
ki kánikula idején ?) — még sem akarja belátni, 
hogy mint a kuvasz, ugy a c s u v a s z is jogosan 
aspirál külön nyelvre. 

Es nem látja be, hogy ugorka-salátát u g o r 
nyelvtanulmáuyok nélkül *) kellőleg élvezhetni 
absurdum. 

<! És nem látja be, hogy Odysseus sirénjei s i r-
j é n nyelven énekeltek oly szépen, miért is Kvas-
sayné és Pauliné kötelezve valának, azonnal meg­
tanulni Budenzuél sirjénül. 

És nem látja be, hogy a magyar kártyában 
a makkfölsőre (vagy tán a tökalsóra ?) egészen 

| hamisan van fölírva, hogy „Küoni pásztor", hanem 
j helyesen igy volna : „ S o u m i pásztor." 

És nem látja be, hogy a l a p p nyelvvel 
való foglalkozás nem valami lappália ám ós hogy 
a lapp irás még a hirlapp-irásnál is szebb mes­
terség. 

És nem látja be, hogy épen semmi oka sincs 
j gyűlölni a m o r d w i n t , miután az nem a Mord-

Wienerek kategóriájába tartozik. 
És nem látja be, hogy a c s e r e m i s z sok­

kal kevésbé ártalmas a fáknak, mint a cserebogár. 
És nem látja be, hogy a v o d j á k vér rég 

magyar vér lett ugy is Wodiáner Bélában. 
És nem látja be, hogy biz az ostyákkal se 

I sokkal jobban lakik az ember mint az o s t j á k k a 1. 
És nem látja be, hogy hajdin a nagymogul 

alatt sokkal roszabb dolgunk volt mint most Bu-
deuz, a nagy v o g u l alatt. 

És nem látja be, hogy Hamlet hires alterna­
tívája: „lenni vagy nem lenni" még sokkal nagybb-
szerü volna, ha Hamlet igy mondaná : „ M o k s a -
mordvin szebb-e vagy e r s a-mordvin : ez most a 
kérdés." 

És nem -látja be, hogy a f i n n és magyar 
valóságos két testvér : Castrén és Pollux. 

És nem látja be, hogy a mai zord világban, 
midőn a mottó az, hogy: „Lex mini Mars," az 
a 1 - 1 á j i nyelvek egészen speciális fontossággal 
birnak. 

*) ^Ugrische Sprachstudien von Dr. J. Budenz, 1. 2. — 
Pest, Aigner Lajos, 1 8 8 9 - 7 0 . " 



És nem látja be, hogy a 19 . század egyedül 
üdvözítő vallása a Kalevallás, melynek evangyé-
lioma a finn K a l e v a l a , (a melyet magyarrá 
barnított Barna Zsigmond.) és hogy a mily szük­
séges a lónak a kantár, oly szükséges az mibernek 
a K a n t e l e t á r . 

Ah, a nagy közönség mindezeket be fogja-e 
látni kalevalaha? 

És megérjük-e mi azt, hogy Pest salónjaiban 
az elegáns Surgut-dialectus lesz a conversatio 
nyelve ? 

Ha azt megérjük, ugy megérjük tán azt is, 
hogy Budenzet egykor mint egyetemi rendes tanárt 
fogjuk tisztelhetni. 

„Tudod-e, miért nem lettél még azzá?" kérdé 
őt egykor egy jó embere. r Azért, mert egy bizo­
nyos nyelvet nem tudsz." 

„Es melyiket?" 
„Nem tudsz — Vámboryül!" 
Ez tréfa, de mond valamit. 
Különben Budeuz, a milyen komoly ember, 

mégis tud tréfálni. Mikor a németek nemrég az 
„uj világban" a béke mellett demonstráltak, Budenz 
is kiment demonstrálni. Azaz, hogy fölkelt ás stentori 
hanggal ezeket kiáltá: „Tá, tuo, se avagy gi'f* 
Azzal ismét leült. Mid n e különös demonstratív 
értelmét tudakolnák tőle, szárazon ezt feleié: „A 
finn (suomi) nyelvben a pronomennek csak három 
d e m o n s t r a t í v - gyöke van, ás pedig tá, tuo 
és se avagy si; én tehát csak ezekkel demonstrál­
hatok." 

Körösi József hires statistikus kisütötte, hogy 
jeles tudósunk Aquincumban lakik, amiért is lajst­
romaiba Aquincumot Ó-Budenzia néven vezette be. 
S miután az aquincumi hegyek mögött van az 
ősi Vinincum, Budenz barátunkra gyanakszunk, 
hogy ultrámon an hajlamok lakoznak benne. Mert 
ott méri a hegy levét a derék Huber. De azért a 
kitűnő nyelvész e huberculoticus dispositiói sem­
miképen sem nyugtalanítók. 

Ahlqvist moksa-mordvin grammatikájára mon­
dom, hogy a „Nyelvtudományi Közlemények" lapjain 
sorakozó nyelvtudományi közlegények közt Budenz 
valóságos generális!!! 

Csodálom is, hogy a magyar tud. akadémia 
megválasztotta rendes taggá. 

Azaz csodálom, hogy c s a k m o s t válasz­
totta meg. 

A RÉGI JÓ IDŐBŐL. 
Ezelőtt 50 évvel volt Pesten egy tanár, ki minden 

uj semestris elején ekkép szólitá meg hallgatóit: 
.Uraim, ministerek, titkos tanácsosok, aranysarkantyús 

vi -k és t marok ! Uraim, tábornokom, követek és foUpinyok! 
Uraim, püspökök, táblabírák, plébánosok, sz-rkesztők, titkárok és 
diurnisták! Uraim, hamis kártyások, betyárok, bankóesinálók, 
naplopók, fegyenczek és koldusok !" 

Midőn megkérdezek, hogy e czimezések mit jelente­
nek ? — aprofessor ur igy válaszolt: „Kedves hallgatóim, 
bizonyos vagyok benne, hogy e ezimek közül az egyik­
hez joguk leend?" 

í)e a tanár egyről megfeledkezett! UflQP Kifeledtc t. i. az oppositionalis Jobbotdaliakat s a több­séggel szavazó clleiuékit. "" |̂ 

Ártatlan beszélgetés. 

KUKTA. Megjött Csávolszky Berlinből. 
FEJES. NO hála istennek ! 
KURTA. De elutazott ám Helfy. 
FEJES Jajj l 

Bájos a nő, ha kacsét nem akarva, pirulva mutatja, 
S rá szeretjének keblibe rejti s/emét. 

Ámde kevés az ilyen : most rendre akarva mutatják, 
S a ki mutatja, mosolyg, és a ki látja, pirul. 

Hittelek angyalnak, s megczáfolsz ördögi módon, 
Ördögnelr. látlak, s még se vagy annyira rosz. 

Most csakugyan kérdés, mit véljek rólad, Iluska? 
Legjobb, azt mondom: nb'i talány vagy, Iíus! 

KDSZ magyar a szeretöd, te p°dig rosz német, Bu?ka! 
Nem csoda, hogyha nem ért tégedet ö, s te nem öt. 

Mégis elérti, ha mondod: „I'us neked él s neked élend!" 
,,Elend" a viszhang, látva, miket te művelsz. 

Mondiák rólad Ilus, milv gonitalán éisz a világon. 

Gondt.Jan? £1 se hiszem : nagyszerű gond a — divat. 

,.Búsul a szívem; az4rt nincs kedvem s^imi dologhoz.'1 

Ily formán mindig búsul a szíved, I l u 3 ! 

Éitü",k vígjáték: Moliére'e a sors, ki sz°rezte. 
Én vagyok A l c e s t é d , és te P h i l i n t e vagy Ilus! 

Mind triviális e vers; azt hallom imitt is, amott is ; 
Sőt magam is mondom, mind triviális e vers. 

Mind triviális e vers, mert roszak't ostoroz élezem. 
Mind triviális e nő. mind triviális e vers! 

'• • - _ i GOROMBA 
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Száz aranynyal bélyógzett akadémikus vígjáték nyolcz fölvonásban. 

Ir ta: Nyereget i A.u.t*eliiiis» 

Személyek. 
Szigligeti Ede, udvari szabó az „ a r a n y o l l ó h o z . " 
Szigeti József, nemzeti csizmadia az „ a r a n y o s 

l e á n y z ó h o z . " 
Szathmáryné, vén szűz és mama. 
Pampuska, egy kis mókus. 
Szerdahelyi, ős szerelmes. 
Náday, fürtös csapodár, előbbinek versenytársa. 
Paulayné, dorozsmai királyné. 
Helvey királykisasszony (később holdkóros apácza.) 
Szigeti Imre, a magyar nyelv ropogtatója. 

(Pályabirák, czéhmesterek, udvari szabólegények, nézők 
és — hallgatók.) 

ELSŐ FÖLVONÁS. 
(Udvari szabómühely. A majszter varr és énekel.) 

Szigligeti. 

Sárga csikó, sárga csikó, sárga — 
Hej vígjáték, hej népsziumű, dráma ! 
Piros lajbi, sárga rékli fűzve. 
Száz arany vagyou arra kitűzve. 

Szó, ami szó: 
Sehol sincs hozzám fogható 
Szabó. 

Stőrer vagyon ezrével. Ámde mit 
Érnek a verseny-foldozással ők ? 
Jó lajbit varrni én tudok csupán. 
És a munkám olyan egyéni mü, 
Hogy a tudós nagy akadémia 
Az én kezemre ráismer legott. 
Csak varrjatok, ti léha léhűtők, 
Nem féltem én a majszter-stukkomat! 

Mert szó a mi szó 
Sehol nincs hozzám fogható 
Szabó. (Kopogtatnak.) 

Ki az megint ? Nyilván kuncsaftom az. 
Szabad ! Lehet! Tessék belől kerülni. 

MÁSODIK FÖLVONÁS. 

Szathmáryné. Oh, jó napot kívánok majszturam. 
Ez azután a szorgalmas szabó; 
A tű repül az olló nyikorog, 
Egymásután fogy a czérnafonál. 



Szigligeti. Aláz'szolgája, csókolom kezét. 
Mivel szolgálhatok ? 

Szathmáryné. Varrjon ruhát 
Olyat, mely szabva ugy legyen reám 
Mint a parancsolat! 

Szigligeti, Mamát kivan 
Avagy talán szabjak öreg kisasszonyt? 
Csak parancsoljon nagyságod velem — 
Jól tudja, hogy kezemből mi telik. 

(Rászabja Deodátát. Szathmáryné el.) 

HARMADIK FÖLVONÁS. 

Szigeti J. Servus öreg! No hogy megy a geschefi? 
Szép misemondó szűrt szabj ám reám. 
A többit, a minek hiján vagyok, 
Megszerezem Tallérosy Zebultól. 
Meglatya tisztelt barátom uram 
Hogy miien pompázs Hancsik leszem ín. 

(Rászabja Hancsikot. Szigeti J. el.) 

Szigligeti. 

Pampuska. 

Szigligeti. 
Pampuska 

Szigligeti. 

NEGYEDIK FÖLVONÁS. 

No, tekintetes akadémia 
Ilyen darab még nem került soha, 
Ki a kezemből, kutyafákom adta! 

Szó a mi szó, 
Csak nincsen hozzámfogható 
Szabó. (Pampuska jő.) 

Ó kedves papa, csókolom kezed. 
Hm. Volna hozzád kérésem — de • de 

No, ki a szóval! Mit szab ód ol ugy ? 
.Csak azt szeretném, hogy mit én teszek, 
Tevődnék az a karmazsin ruhával — 
S z a b ó d n é k én reám az a ruha. 

Jól 7an fiam. Meglesz, a mit óhajtasz. 
(Rászabja Juszlit. Pampuska el.) 

ÖTÖDIK FÖLVONÁS. 

Szerdahelyi. Hallod öreg, füstöld fel tudományod. 
Férfi kabáthoz, ugy hiszem, nem értse. 
Habár mikép fordítom is ki, be : 
E lebernyeg nem illik rám sehogysem. 
Oly ostobának érezem magam 
líedőiben ! És e bohócz fövegben 
Nincsen de még egy árva gondolat sem. 

Szigligeti. Ne bánd fiam. Most ilyen a divat. 
Untat nagyon az élezek pattogása. 
A legújabb jouruál azt hirdeti: 
Sujtásnak és zsinórnak nincs helye. 
Ne bánd tehát. 

Szerdahelyi. Ha ugy ? Legyen. Agyő! (El.) 

HATODIK FÖLVONÁS. 

Náday (jb rohanva.) 
Mit? Uram! Ez egyszer életemben 
Én is vagyok király ! S im e palást, 
Mit rám szabott kegyed, fuser palást. 
Akárcsak holmi fiatal jogász, 
Ugy hajszolom örvében a leányt. 
Nem is vagyok magyar király, uram 
Nem ömlik fölség el személyemen — 
Sőt ugy hiszem, nevetséges vagyok. 

Szigligeti. Talán saját fogyatkozásod ez. 
Egyébiránt megnyugtatlak barátom — 
Most oly időket élünk, Nádaym, 
Midőn a gyarlóság közös tulajdon, 
Valamikép a fönség és vitézség 
Nem képezik egyes tulajdonát. 
A demokrácziát értsd meg, öcsém ! 
Demokrata a fejedelem is, 
És e szerint a költői igazság 
Azt ugy kívánja, hogy most ne csupán 
Privatié lehessen együgyű, 
Hanem király is. Fölfogál, ugy-é ? 

Náday. No, hogy ha ilyen a tendenczia : 
Ugy jól vagyon, megyek nyugodtan el. (Fej­

csóválva el.) 

HETEDIK FÖLVONÁS. 

Paulayné. Edus, aranyom ! Gyémántom, Edus! 
El vagyok ragadtatattatatva. 
Jaj, jaj be pompás, óh be isteni! 
Még ily szerep — nem, nem — soha, soha — 
Még ilyen, ah, még sohasem nyíródott, 
v/h fölséges szép nyirodalmi mü. 
ó h nagy szabás, fenkölt szabadalom ! 
Óh nyirodalmas fény-szabadalom! 
Óh szabadalmas dics-nyirodalom ! 
Nyir — szab — szab — nyir — — 

Szigligeti. Komámasszony, nem értem. 

Paulayné. Oh, az a tutyi, az a koronás! 
A csat! A láncz! Óh milyen aufpucz az ! 
Én el vagyok ragadtatattatatva! 

Szigligeti. Már hallottam ez elragadtatást. 

Paulayné. Ezt önnek köszönöm! Edus! Puszit! 
(Pirulva elszalad.) 

NYOLCZADIK FÖLVONÁS. 
(Bekened Baladár a nyelvét az ajtón beöltögeti. 

Szigligeti a jambicus röffel megveri, a mivel különben 
non sokat bizonyít. Zichy jelenti, hogy Marchalnál 
föl van tálalva. Publicum el.) 
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ELSŐ FÖLVONÁS. 
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Szigligeti. 

Sárga csikó, sárga csikó, sárga — 
Hej vígjáték, hej népszínmű, dráma ! 
Piros lajbi, sárga rékli fűzve. 
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Érnek a verseny-foldozással ők ? 
Jó lajbit varrni én tudok csupán. 
És a munkám olyan egyéni mü, 
Hogy a tudós nagy akadémia 
Az én kezemre ráismer legott. 
Csak varrjatok, ti léha léhűtők, 
Nem féltem én a majszter-stukkomat! 

Mert szó a mi szó 
Sehol nincs hozzám fogható 
Szabó. (Kopogtatnak.) 

Ki az megint ? Nyilván kuncsaftom az. 
Szabad ! Lehet! Tessék belől kerülni. 

MÁSODIK FÖLVONÁS. 

Szathmáryné. Oh, jó napot kívánok majszturam. 
Ez azután a szorgalmas szabó; 
A tü repül az olló nyikorog, 
Egymásután fogy a czérnafonál. 



Szigligeti. Aláz'szolgája, csókolom kezét. 
Mivel szolgálhatok ? 

Szathmáryné. Varrjon ruhát 
Olyat, mely szabva ugy legyen reám 
Mint a parancsolat! 

Szigliget Mamát kivan 
Avagy talán szabjak öreg kisasszonyt? 
Csak parancsoljon nagyságod velem — 
Jól tudja, hogy kezemből mi telik. 

(Rászabja Deodátát. Szathmáryné el.) 

HARMADIK FÖLVONÁS. 

Szigeti J. Servus öreg! No hogy megy a geschefi? 
Szép misemondó szűrt szabj ám reám. 
A többit, a minek hiján vagyok, 
Megszerezem Tallérosy Zebultól. 
Meglatya tisztelt barátom uram 
Hogy miien pompázs Hancsik leszem ín. 

(Rászabja Hancsikot, Szigeti J. el.) 

NEGYEDIK FÖLVONÁS. 

Szigligeti. No, tekintetes akadémia 
Ilyen darab még nein került soha, 
Ki a kezemből, kutyafékom adta! 

Szó a mi szó, 
Csak nincsen hozzámfogható 
Szabó. (Pampuska jő.) 

Pampuska. Ó kedves papa, csókolom kezed. 
Hm. Volna hozzád kérésem — de • de 

Szigligeti. No, ki a szóval! Mit szabódol ugy ? 
Pampuska .Csak azt szeretném, hogy mit én teszek, 

Tevődnék az a karmazsin ruhával — 
S z a b ó d n é k én reám az a ruha. 

Szigligeti. Jól van fiam. Meglesz, a mit óhajtasz. 
(Rászabja Juszlit. Pampuska cl.) 

ÖTÖDIK FÖLVONÁS. 

Szerdahelyi. Hallod öreg, füstöld fel tudományod. 
Férfi kabáthoz, ugy hiszem, nem értse. 
Habár mikép fordítom is ki, be : 
E lebernyeg nem illik rám sehogysem. 
Oly ostobának érezem magam 
Kedőiben ! És e bohócz fövegben 
Nincsen de még egy árva gondolat sem. 

Szigligeti. Ne bánd fiam. Most ilyen a divat. 
Untat nagyon az élezek pattogása. 
A legújabb jouruál azt hirdeti: 
Sujtásnak és zsinórnak nincs helye. 
Ne bánd tehát. 

Szerdahelyi. Ha ugy ? Legyen. Agyő! (El.) 

HATODIK FÖLVONÁS. 

Náday (jö rohanva.) 
Mit? Uram! Ez egyszer életemben 
Én is vagyok király ! S im e palást, 
Mit rám szabott kegyed, fuser palást. 
Akárcsak holmi fiatal jogász, 
Ugy hajszolom örvében a leányt. 
Nem is vagyok magyar király, uram 
Nem ömlik fölség el személyemen — 
Sőt ugy hiszem, nevetséges vagyok. 

Szigligeti. Talán saját fogyatkozásod ez. 
Egyébiránt megnyugtatlak barátom — 
Most oly időket élünk, Nádaym, 
Midőn a gyarlóság közös tulajdon, 
Valamikép a fönség és vitézség 
Nem képezik egyes tulajdonát. 
A demokrácziát értsd meg, öcsém ! 
Demokrata a fejedelem is, 
Es e szerint a költői igazság 
Azt ugy kiváuja, hogy most ne csupán 
Privatié lehessen együgyű, 
Hanem király is. Fölfogál, ugy-é ? 

Náday. No, hogy ha ilyen a tendenczia : 
Ugy jól vagyon, megyek nyugodtan el. (Fej­

csóválva el.) 

HETEDIK FÖLVONÁS. 

Paulayné. Edus, aranyom ! Gyémántom, Edus! 
El vagyok ragadtatattatatva. 
Jaj, jaj be pompás, óh be isteni! 
Még ily szerep — nem, nem — soha, soha — 
Még ilyen, ah, még sohasem nyíródott, 
v l i fölséges szép nyirodalmi mű. 
Óh nagy szabás, fenkölt szabadalom! 
Óh nyirodalmas fény-szabadalom! 
Óh szabadalmas dics-nyirodalom ! 
Nyir — szab — szab — nyir 

Szigligeti. Komámasszony, nem értem. 

Paulayné. Oh, az a tutyi, az a koronás! 
A csat! A láncz ! Óh milyen aufpucz az ! 
Én el vagyok ragadtatattatatva! 

Szigligeti. Mái hallottam ez elragadtatást. 

Paulayné. Ezt önnek köszönöm! Edus! Puszit! 
(Pirulva elszalad.) 

NYOLCZADIK FÖLVONÁS. 
(Bekened Baladár a nyelvét az ajtón beöltögeti. 

Szigligeti a jambicus roffel megveri, a mivel különben 
nem sokat bizonyít. Zichy jelenti, hogy Marchalnál 

I föl van tálalva. Publicum el.) 
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U d v a r i 1) o 1 o n <1. 

Száz aranynyal, (de nem Já­
nossal) fölczifrázott Szigligeti 3 
felvonásban. 

Olyan okos darab, hogy az 
ember majd megbolondul bele. A 
nemesebb vígjáték fajához tartozik, 
amennyiben szereplői csupa neme­
sek, még a szerzője is. Okos darab, 
igen okos, komoly, és lélekemelő. 
Szerző megveti a vígjátékírók azon 
hatásvadászó eszközét, kik élczek-
kel vagy tréfával nem restellik a 

közönséget uevetésre erőltetni. Szerző erőszakotseukin el nem 
követ. A ki akar s tud nevetni — az nevethet, de kényszeri-
tőleg hatni a nézőre bölcsen s helyesen óvakodik a szerző. 

A darab meséje a magasztos tendentiát fényesen iga­
zolja. E tendentia a Bach-hivatalnokok elleni izgatás. 
Szerző történeti öltözetben s ügyesen oldja meg feladatát. 
Venczli értesülvén cseh beczirker földiéitől, hogy Magyar­
országon a királyi székre pályázat van hirdetve, beadja fo­
lyamodványát a hiteles mellékletekkel ellátva, Csák Máté, az 
ismeretes szalma-szállitó (a „ C s á k y s z a 1 m áj á h o z " ) s 
trón-vállalkozó, neki hathatós pártfogását ajánlja s a remény-
dus királyi praetendens a bécsi hajóval szerencsésen megérke­
zik Visegrádra, hol egyelőre Görgey nyaralójában megszáll. 

A várban lakik Paulayné, ki ez alkalomra aranyba 
bársonyba öltözött, minélfogva királyné és pedig Ágnes, 
kinek leánya Erzsébet. Ezt kellene mint jó parthiet Vencz-
linek elvenni. De Venczlinek jobban tetszik Jusztinka, 
akinek Venczlinél jobban tetszik a brebiri gróf, akire 
Venczli egy szerelmi levelet Liz, aki azt Jusztinák adja, 
aki azt Deodátanak adja, akinek nem kell Szigeti Imre 
(nekem sem kellene), akinek Deodata sem kell, han^m 
Jusztin, akinek ő azonban nem kell 

E bonyolatból látni mily bolond ez a bolond. 
Á brebiri gróf jó hazafiiévén, ellenzi, hogy Bach-hi-

vafcalnok üljön a magyar trónon s inkább egy olasz concu-
renst pártol, Victor Emánuel valamelyik rokonát, ki Ama-
deo példáján lelkesülve, a magyar koronát méltányos föl­
tételek mellett kész elfogadni. 

Venczli bolonddá teszi a brebiri grófot, a mi tekint­
vén, hogy a szerző jóvoltából együgyű legény is, könnyen 
megy. A brebiri gróf bolonddá teszi Venczlit és a bruttó 
jövedelem első este volt 500 forint. 

Venczli visszamegy Prágába, hol az aoja mint „cseh 
pimaszt" az étlapon alkalmazza, aminthogy azóta lett nem­
zeti eledellé is. 

Szerző azonban még egy másik politikai czélt is ki-
vánt darabjával elérni, egy Hancsik nevezetű alakban éle­
sen sújtva az egész panszlavismust. Ez kassai biró, titkos 
szabó és nyilvános mamlasz, a ki szabta a ruhákat, mint 
Szigligeti szabta ezen darabot és fog még szabni többet is. 
Azért van tán Magyarországon szabadság ! 

„LA S T A G I O N E . " 

Madrigál. 

Ó talián, ó talián ! 
Operánk volt — talán silány, 
(Sok kicsi fiu s kicsi lány) 
De épültünk rosz dalián 
A ház jobbján és balián. 
(Értsd Náczit is a taliánt.) 
S van már cassában jó hiány 
Roppant jövedelem miján . . 
Csak, ha a bon határián 
Túliész putfyostól talián 
Jön rendbe majd financziám. • 

Orczy Bódog (Feliczián.) 

Triolett. 

Akármi jó a makkaróni 
Ez egyet ki kell mondanom. 
Hogy Boccolinit meg kell róni 
— A kit kiküldött Zichy Tóni, — 
Mert bár hasznos a makkaróni, 
Roszul szerződött ő nagyon. 
E megrovástól pattagóni 
Király sem fog téged megóni, 
0 Bo-jcolini, szomoróni, 
E megrovást czélozta volt dalom. 

Goivanni (a kis Pfefferóni.) 

A szerkesztő postája. 

Csetnek. A „sötét pejszörü" város-kapitány minden esetre 
ritka jelenség. De azért minek szegényt ..megbillogoznia ? — 
Tóth urnák, a „Bolond Miska" szerkesztőjének. Anélkül, hogy b e-
v á r n a v a 1 a s z o m a t az ön ajánlatára, mint ezt a tisztes­
ség magával hozta volna, nagy hűhóval azt híreszteli, hogy az 
ajánlat elöl m e g u g r o t t a m . Miután a „Borsszem Jankó" 
hetilap, igy csak nem jelenhetett meg az ön kedvéért mindjárt más­
nap, hanem természetszerűen csak a legközelebbi vasárnapon. 
Mint olvashatta, válaszoltam is az ön ajánlatára és válaszomból 
megérthető, h o g y én i g e n i s á l l o k e l é j e a z ön fo­
g a d á s i a j á n l a t á n a k , de c s a k u g y , h a ön v á l t j a 
b e e l ő b b h á r o m év e l ő t t h i t e l e s t a n u k j e l e n ­
l é t é b e n t e t t f o g a d á s á t . Mig ön e tekintetűén nem felel 
meg a jogos követelésnek, önhöz illik legkevésbé a követelés. 
Legvilágosabban tűnik ki állitásom és követelésem igazsága az 
ö n s a j á t so r a i b ó l , miket akkor lapomba irt s mikből vi­
lágosan kitűnik az, hogy a fogadás elől öa u g r o t t m e g . 
E saját nyilatkozata után, világos h o g y ö n u g r o t t 
m e g , T ó t h u r . Amit ön utóbbi válaszában trafikáról, Bab­
szemről, Andrásyról s a walesi herczegnőről nagyelmésen 
öszeir : az csak azt mutatja, hogy mast beszél Bodóné mikor a 
bor árát kérik. Részemről befejezettnek tekintem e vitát, a mely 
csak az ön siralmait növelé; mindamellett késznek nyilatkozva, 
azon perczben, m e l y b e n ö n b e v á l t j a r é g i f o g a ­
d á s á t , elfogadni az ön ajánlatát is, illetőleg bebizonyítani: 
hogy azt a „ p o m p á s " sugási jelenetet ugy szerezte. Az Un-
schuld-Kirner-polemiára vonatkozólag csak annyit, hogy azt nem 
olvastam. Az az egy azonban világos előttem, hogy ebben a 
vitában — élve az ön szellemdus orthografiájával — kettőnk 
között aligha nem ön a L e f o s é. 



A Löffelsohani. Micsoda! Az állam akarja kezébe 
venni a rendőrséget ? Scandal! 

A Kanalrézi. Pfuj tájxel! Dés is a Schand ! 
A Schmutztoni. Niedertráchtig ! Nem elég, hogy az 

a báron Radei Szegeden mind elfogja a társakat, itt 

! Pesten is akarnak rendet ? Hát a Bach-korszakban élünk 
| megint? 

A Rádiszeppl. Hát ez a szabadság? Menjünk Buka­
restbe ! Ott még a tolvajnak van egy kis becsülete! (Oda-

' mennek.) 



RÉSZLET-IVEK 
k a m a t s z e l v é n y e k k e l , 

Számos vevőim naponkint felszólítanak, hogy 

L 

t ö r ő k s o r s j e g y e k r e i s r é s / J e l i v e k e l 
bocsássak k i ; én a játéktervet szigorúan átvizsgáltam, és ugy találtam, bogy ez minden létező sorsjegyet 
előnyösségben fölülmúl, minek folytán elhatároztam magamat t. megbízóim kivánatát teljesíteni. 

Váltóüzletem sok évi fentartása óta e jelszóval: 

„ C s a k F o r t u n á n á l t a l á l h a t ó a v a l ó d i s z e r e n c s e " 

myi nyerőre játszil 

Ugyanis 3 0 havi részle tben 10 frtjával kapható nálam) i 

1 ötöd 1839. Rothschild állam-sorsjegy 
és egy egész 

3°|o t e l j e s e n b e f i z e t e t t 4 0 0 f r a n h s t ö r ö k á l l a m - s o r s j e g y . 
Az 1839-iki Rothschild-sorsjegyeknek még csak 6 húzásuk lesz, a legközelebbi 1871. június 1-én 

történik, f ő n y e r e m é n y 220 ,000 f r t . p . p. 
Egy ötöd 1839-iki sor-jegy kihúzott sorozatát kötelezem magamat 260 frtou egy hónappal a 

sorozathuzás után beváltani. 
A 400 frankos török-sorsjegyeknek minden két hónapban van egy huz 's ik , és pedig június 1-én, 

augusztus 1-én, október 1-én, deczember 1-én, február 1-én, april 1-én. 

F ő n y e r e m é n y 6 0 0 0 0 0 , 3 0 0 0 0 0 0 s t b . f r a n k a r a n y b a n . 
A legkisebb nyerő, m e h e t minden sorsjegynek nyerni kell , 4 0 0 frank aranyban; külön űzetek a be­

űzetés tartama alatt kamat ff Jé ben 30 frankot ranyban s e ozélb 1 a részletivek mindegyikén 5 db szelvény 
van «) frankjával, melyek váltóüzletemben 6—6 hónaponként aranyban és minden levonás nélkül beváltatnak. 

H$a5F* Az első 10 fitos résziét befizetésével a vevő mindkét sorsjegy birtokába lép és ugy az 
egé.-z nyereményekre mint a kamatélvezetre egyedit1 i igénynyel bir. 

Sorsjegyeim, melyek felől részletiveket kiállítok, bármikor megtekinthetők éi minden 
órában kiválthatók. 

Előbb teljesített részletekért b'°/0 évi kamatot engedek. 
U ^ T " Mígkötött üzletek semmi s/in alatt fel nem bonthatók. 
Ezen beosztással ugy a játékkedvelő közönségre, mint azokra, kik tőkéjüket jól akarják kama­

toztatni, teljes tekintettel voltam, és azon kellemes reményben, hogy a tisztelt közönség tömeges rész­
véttel fog megtisztelni, vagyok tisztelettel 

Hu/áei jegyzékei* 
ingyen és bérmentve küldetnek minden 
húzás után, még akkor is, ha az eredeti 

sorsjegyek már kiváltattak. 

F I S C H E R M . L 
váltóház a „Fortunához" Pesten. 




